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BADIIY MATNDA FRAZEMALARNING POETIK IMKONIYATLARI 

Yodgorov Hamid 

GulDU dotsenti 

Annotatsiya: Mazkur  maqolada  poetik  matnda  frazeologik   birliklarning  

tutgan  o‘rni,  ularning  poetik  aktuallashuvga  o‘ta  moyilligi,  voqea,  hodisa hamda   

turli xarakterlarni tasvirlashda  o‘zining  ixchamligi,  siqiqligi, ma’no  ifodasining   

ta’sirchanligi  kabi  masalalar  yoritilgan. Shu bilan  birga, ijodkorning  frazemalarni  

badiiy  matnga  olib  kirishdagi  mahorati  va  undan  foydalanish  individualligi  

yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: badiiy matn, poetika,   frazema,  ko‘chma  ma’no, poetik  

aktuallashuv, mahorat, so‘z  qo‘llashdagi  individuallik,  sillabik  tenglik,  ekspressivlik,  

turg‘un  birikmalar. 

Hayotdagi  xilma-xil  voqea-hodisalarning  tagiga  etish,   turli-tuman  harakat-

holatlarga  baho  berish,   katta-kichik  tajribalarni   umumlashtirish asosida   xalq  

chiqargan  xulosalarning  o‘ziga  xos  obrazli  ifodalari  bo‘lmish  frazeologik  birliklar  

badiiy  matnda   deyarli   hamisha   poetik  aktual   bo‘ladi. 

Shu  o‘rinda  tilshunos  A.Mamatovning quyidagi  fikrlarini  eslash  o‘rinlidir:” 

U yoki   bu  xalqning    yashayotgan  joyining  tabiati,  iqtisodiy  tuzumi,  tarixi,   

madaniyati,  hayot  tarzi,  og‘zaki  ijodiyoti,  badiiy  adabiyoti,  san’ati, fani,  urf-odati,  

dini  kabilar  bilan  bog‘lanadi”(1). 

Odatda  ijodkor o‘z poetik asarlari tilining ravon va mazmundor bo‘lishi  uchun, 

qofiyalarning to‘q va misralarning teng bo‘lishi uchun kurashar ekan,  ko‘p hollarda  

turg‘un birikmalar - frazemalarni ham asosiy mazmunini buzmagan holda shaklan yo 

kengaytirib, yo qisqartirib beradi: 

Qaydasan,  sen qo‘yding yo‘qlamay,  

Menda  ham  bu  ko‘ngil  to‘q  endi.  

Oldingi  uzun  tun  uxlamay,  

Jon  chekib  yozishlar  yo‘q  endi...          (H. Xudoyberdieva) 

Ushbu she’riy parchada "ko‘ngil  to‘q", "jon chekmoq" iboralari qo‘llanilgan. 

Keyingi frazemaning shaklini qisman o‘zgartirib berish bilan  o‘z  asari tilining 

ravonligi va ifodaliligiga   erishgan hamda chuqur mazmunni obrazli qilib berishga 

muyassar bo‘lgan. 
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Shoira quyidagi misralarda esa xalq orasida mashhur bo‘lgan "ko‘ngli to‘lmoq" 

iborasini bo‘lishsiz formada - "ko‘ngil  to‘lmaydi" shaklida yangicha uslubda  qo‘llab, 

asar tilining bo‘yoqdorligini ta’minlagan,  natijada  mazkur  ibora  poetik  

aktuallashgan: 

Shunchaki  yozmoqqa  ko‘ngil  to‘lmaydi, 

Shunchaki  yozmoqqa  bormaydiqo‘lim. 

Shunchaki  yozmoqqa  chidab  bo‘lmaydi,  

Shunchaki yozmoq,  bu-shoirga  o‘lim. (H. Xudoyberdieva) 

Xalq  tilida  “tosh  otmoq”,“bosh  ko‘tarmoq”  iboralari   mavjud. Shoira 

“Ko‘pni  ko‘rdim” nomli  she’rida   har  ikki  iboradan  juda  mohirona .....foydalangan. 

Bilamizki, “Tosh  otmoq “  iborasi yomonlik  qilmoq,  dushmanlik qilmoq, ko‘rolmaslik  

kabi  ma’nolarni  tashishga  xizmat qiladi. Vaholanki, bu  qusurlar  odam  tabiatida  

bo‘lsa,  u  illat  hisoblanadi.  Shunday  ekan,  o‘qimishli,  rahbar  “arboblar”  bir-biriga 

tosh otsalar, xalqni kim  boshqaradi? Odatda  muchal yillari har  to‘rt  yilda  bir  keladi, 

shoira “avomining yili  hamon qo‘ydir, yuvvosh”  deyish  bilan  “bularining  barchasi  

qo‘y  yilida  tug‘ilganlar, shuning  uchun  qo‘yday  yuvvosh, ularga  baribir,  jamiyatda,  

hayotda  bo‘layotgan  voqealar  bilan  ishi  yo‘q, na  fikr  bildiradi,  na  illatlarga  qarshi  

kurashadi”   degan  ma’noni ilgari  suradi. Mazkur  misradagi  hamon so‘ziga ulkan  

ma’no  yuki  ortilgan, go‘yo  avom  xalq  faqat qo‘y  yilida tug‘ilganday...Uchinchi  

misradagi “Ziyolisi  boshqorong‘i,  ko‘tarmas  bosh” jumlasida  ziyolilar  o‘zi  bilan  

o‘zi band, “yo‘qotgan”  narsasini topolmaganday, boshini ko‘tarolmaydi, degan  fikrni  

ilgari  suradi. Shoira  “bosh  ko‘tarmoq “  iborasini  bo‘lishsiz formada  qo‘llab, poetik  

ifodalilikni  ta’minlagan. Nihoyat,  yakunlovchi  misra  yuqorida  bildirilgan  fikrlarga  

xotima vazifasini  bajarmoqda, negaki  uxlamoq  so‘zi  ko‘chma  ma’noda kelganda, 

vaqtni  boy bermoq, imkoniyatdan  ajralmoq, g‘aflatda  qolmoq   kabi  salbiy  ma’no  

tashishga  xizmat  qiladi.  

Arboblari  bir-biriga  oturlar  tosh, 

Avomining yili  hamon  qo‘ydir,  yuvvosh. 

Ziyolisi  boshqorong‘i,  ko‘tarmas  bosh, 

Bu dunyoga uxlatgani  yubordingmu?                (H. Xudoyberdieva) 

Misollardan   ko‘rinadiki,  Halima  Xudoyberdieva  o‘z asarlari tilini  shirali  va  

ravon  qilish  uchun  xalq tilidan foydalanar ekan, tilga  ehtiyotkorlik  va  hurmat  bilan  

yondashadi. Ayrim hollarda esa, u vazn  va o‘lchovni saqlash, to‘liq qofiyalar yaratish 
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uchun xalq tilining turli formalaridan  hamda  eski  o‘zbek  adabiy  tilining ayrim 

formalaridan ham  unumli  foydalanadi.  

Muhammad  Yusuf  she’riyatining  o‘ziga  xosligini  shoirning  jonli  xalq  tilidan  

maksimum  foydalanishi  belgilasa,  ajabmas. 

Shoir   xalq  mulki   bo‘lmish turg‘un birikmalar – frazemalardan  o‘z  ijodida  

unumli  foydalangan: 

Qon yig‘latdi qaysi bag‘ritosh,  

Jayron, nega ko‘zing to‘la yosh?  

Oyog‘ingga qo‘yib yotay bosh,  

Jayron, nega ko‘zing to‘la  yosh? 

Ushbu she’riy parchada "qon yig‘lamoq",  "oyog‘iga bosh qo‘ymoq" iboralari 

qo‘llanilgan. Badiiy  matnga  ustalik  bilan  olib  kirilgan  mazkur  frazemalar asar  

mazmunini nihoyatda boyitgan,  shu  bilan  birga, kitobxon  ko‘z  oldida  voqelikni   

jonli  tasvirlash  imkonini  bergan.  Imoratdagi  har  bir  g‘ishtning  o‘z  o‘rni  bo‘lgani  

kabi  mazkur  she’riy  asarda  ham har  bir  so‘z  o‘zining  muqim o‘rniga ega. 

Shoir quyidagi misralarda esa xalq orasida mashhur bo‘lgan "qo‘liga qaramoq" 

iborasini bo‘lishsiz formada - "qo‘liga qaramagan" shaklida yangicha uslubda  

qo‘llab, asar tilining bo‘yoqdorligini ta’minlagan: 

Ey, o‘tmishdan o‘tgan kunin so‘ramagan,  

O’zbek borsa, kim qo‘liga qaramagan?  

Botirlari qul bo‘lishga yaramagan, -   

Suluvlari bo‘yniga osilgan dunyo! 

Misollardan ko‘rinadiki, Muhammad Yusuf jonli  xalq   tilini 

chuquro‘zlashtirgan  ijodkor  sifatida  til  birliklaridan  badiiy  mazmunning  to‘kisligini  

ta’minlashda    individual  layoqatini   to‘la  namoyon  qila  olgan. Shu  bois,  o‘z asarlari 

tilining shirali va  ravon bo‘lishiga  erishgan. Ayrim hollarda esa, u vazn va o‘lchovni 

saqlash, to‘liq qofiyalar yaratish uchun xalq tilining barcha  ko‘rinishlaridan hamda 

eski o‘zbek adabiy tilining ayrim formalaridan ham unumli foydalanadi. 

Muhammad Yusufning umumxalq tili imkoniyatlaridan foydalanishdagi, 

xususan, xalq iboralaridan foydalanish sohasidagi novatorligi, birinchi navbatda, 

shoirning frazemalarni o‘z asarlari mazmuniga yarasha qayta ishlab, silliqlashtirishda 

va ixchamlashtirishida ko‘rinadi: 

Aslida-ku, baringiz bir o‘zbeksiz, 
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 Bir yurt o‘g‘li,bir uzukka ko‘zdeksiz.  

Bo‘g‘zimda tosh qotib qolgan so‘zdeksiz, 

 Mardu maydon bo‘lib ketgan o‘g‘lonlar. 

Tilda "uzukka ko‘z qo‘yganday", "tosh qotmoq" iboralari mavjud. Shoir 

mazkur iboralarni bir oz o‘zgartirib, yangicha qo‘llab, ularni yangi ma’no bilan 

boyitadi. Yoki: 

Bu dunyoda balki, bir onaning siz- 

 Tilab olgan yolg‘iz o‘g‘li edingiz. 

 Qaytmas bo‘lib qaro erga ketdingiz,  

Mulki afg‘on bo‘lib ketgan, o‘g‘lonlar. 

Jonli xalq tilida "tilab olgan o‘g‘il" iborasi tez-tez ishlatiladi. Shoir shu iborani 

mohirlik bilan misralar ichiga joylab, yaxlit bir umumlashma   ma’noni   bera   olgan. 

Xulosa  o‘rnida  aytish  kerak,  xalq  iboralari  voqelikni  obrazli  tasvirlashda, 

ya’ni  uni  kitobxon  ko‘z  oldida  jonli   namoyon  qilishda tasvir  vositasi  sifatida  

beqiyos  ahamiyatga  ega. 
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